
Gen
Chapter 43

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וְהָרָעָ֖ב1
—
H7458

כָּבֵ֥ד
—
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
—
H0776

Wakati huu njaa ilikuwa bado ni kali mno katika nchi.

י2 וַיְהִ֗
—
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
—

֙ כִּלּוּ
—
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
—
H0398

אֶת־
—
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
—
H7668

ר אֲשֶׁ֥
—

יאוּ הֵבִ֖
—
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
—
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
—
H0559

אֲלֵיהֶם֙
—
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
—
H0001

בוּ שֻׁ֖
—
H7725

שִׁבְרוּ־
—
H7666

לָ֥נוּ
—

מְעַט־
—
H4592

כֶל׃ אֹֽ
—
H0400

Hivyo wakati walikuwa wamemaliza kula nafaka yote waliyoileta kutoka Misri, Yakobo baba yao akawaambia, 
“Rudini Misri mkatununulie chakula kingine zaidi.”

וַיֹּ֧אמֶר3
—
H0559

אֵלָי֛ו
—
H0413

ה יְהוּדָ֖
—
H3063

ר לֵאמֹ֑
—
H0559

הָעֵד֣
—

הֵעִד֩
—

נוּ בָּ֨
—

ישׁ הָאִ֤
—
H0376

לֵאמֹר֙
—
H0559

א־ ֹֽ ל
—
H3808

תִרְא֣וּ
—
H7200

י פָנַ֔
—
H6440

י בִּלְתִּ֖
—
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
—
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
—
H0854

Lakini Yuda akamwambia, “Mtu yule alituonya kwa msisitizo, ‘Hamtauona uso wangu tena mpaka mje na ndugu 
yenu.’

אִם־4
—

יֶשְׁךָ֛
—
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
—
H7971

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֖
—
H0251

נוּ אִתָּ֑
—
H0854

ה נֵרְדָ֕
—
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
—
H7666

לְךָ֖
—

כֶל׃ אֹֽ
—
H0400

Kama utakubali ndugu yetu aende pamoja nasi, tutakwenda kuwanunulia chakula.

וְאִם־5
—

אֵינְךָ֥
—
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
—
H7971

א ֹ֣ ל
—
H3808

נֵרֵ֑ד
—
H3381

י־ כִּֽ
—

ישׁ הָאִ֞
—
H0376

אָמַ֤ר
—
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
—
H0413

א־ ֹֽ ל
—
H3808

תִרְא֣וּ
—
H7200

י פָנַ֔
—
H6440

י בִּלְתִּ֖
—
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
—
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
—
H0854

Lakini ikiwa hutamruhusu aende, hatutakwenda, kwa sababu mtu yule alituambia, ‘Hamtauona uso wangu tena 
mpaka mje pamoja na ndugu yenu.’ ”

וַיֹּא֙מֶר6֙
—
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
—
H3478

לָמָ֥ה
—
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
—

לִ֑י
—

לְהַגִּ֣יד
—
H5046

ישׁ לָאִ֔
—
H0376

הַע֥וֹד
—
H5750

לָכֶ֖ם
—

ח׃ אָֽ
—
H0251

Israeli akauliza, “Kwa nini mkaniletea taabu hii kwa kumwambia yule mtu mlikuwa na ndugu mwingine?”
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וַיֹּאמְר֡ו7ּ
—
H0559

שָׁא֣וֹל
—
H7592

ׁאַל־ שָֽ
—
H7592

אִישׁ הָ֠
—
H0376

לָנ֣וּ
—

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
—
H4138

ר לֵאמֹ֗
—
H0559

הַע֨וֹד
—
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
—
H0001

֙ חַי
—

הֲיֵשׁ֣
—
H3426

לָכֶם֣
—

ח אָ֔
—
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
—
H5046

ל֔וֹ  
—

עַל־
—

י פִּ֖
—
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
—
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
—
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
—
H3045

ע נֵדַ֔
—
H3045

י כִּ֣
—

ר יאֹמַ֔
—
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
—
H3381

אֶת־
—
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
—
H0251

Wakamjibu, “Yule mtu alituhoji kwa undani sana habari zetu na za jamaa yetu. Alituuliza, ‘Je, baba yenu bado 
yungali hai? Je mnaye ndugu mwingine?’ Sisi tulimjibu maswali yake tu. Tungewezaje kujua kwamba angesema, 
‘Mleteni mdogo wenu hapa’?”

אמֶר8 וַיֹּ֨
—
H0559

ה יְהוּדָ֜
—
H3063

אֶל־
—
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
—
H3478

יו אָבִ֗
—
H0001

שִׁלְחָ֥ה
—
H7971

הַנַּ֛עַר
—
H5288

י אִתִּ֖
—
H0854

וְנָק֣וּמָה
—

וְנֵלֵכָ֑ה
—
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
—
H2421

א ֹ֣ וְל
—
H3808

נָמ֔וּת
—
H4191

גַּם־
—
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
—
H0587

גַם־
—
H1571

ה אַתָּ֖
—

גַּם־
—
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
—
H2945

Ndipo Yuda akamwambia baba yake Israeli, “Mtume kijana pamoja nami, nasi tutaondoka mara, ili sisi na wewe 
pamoja na watoto wetu tuweze kuishi, wala tusife.

9֙ נֹכִי אָֽ
—
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
—
H6148

י מִיָּדִ֖
—
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
—
H1245

אִם־
—

א ֹ֨ ל
—
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
—
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
—
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
—
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
—
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
—
H2398

לְךָ֖
—

כָּל־
—
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
—
H3117

Mimi mwenyewe nitakuhakikishia usalama wake, mimi mwenyewe nitawajibika kumrudisha. Ikiwa sitamrudisha 
kwako na kumweka mbele yako, nitakuwa mwenye lawama mbele yako maisha yangu yote.

י10 כִּ֖
—

לוּלֵא֣
—
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
—
H4102

י־ כִּֽ
—

ה עַתָּ֥
—
H6258

בְנוּ שַׁ֖
—
H7725

זֶה֥
—
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
—
H6471

Hakika, kama hatukuchelewa kuondoka, tungekuwa tumekwenda na kurudi mara mbili.”

אמֶר11 וַיֹּ֨
—
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
—
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
—
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
—
H0001

אִם־
—

ן  ׀כֵּ֣
—

֮ אֵפוֹא
—
H0645

ֹ֣את ז
—
H2063

עֲשׂוּ֒
—

קְח֞וּ
—
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
—
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
—
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
—
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
—
H3381

ישׁ לָאִ֖
—
H0376

מִנְחָה֑
—
H4503

מְעַט֤
—
H4592

֙ צֳרִי
—
H6875

וּמְעַט֣
—
H4592

שׁ דְּבַ֔
—
H1706

את ֹ֣ נְכ
—
H5219

וָלֹ֔ט
—
H3910

בָּטְנִ֖ים
—
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
—
H8247

Basi baba yao Israeli akawaambia, “Kama ni lazima iwe hivyo, basi fanyeni hivi: Wekeni baadhi ya mazao bora ya 
nchi katika mifuko yenu na mpelekeeni yule mtu kama zawadi, zeri kidogo, asali kidogo, vikolezo, manemane, 
kungu na lozi.

וְכֶ֥סֶף12
—
H3701

מִשְׁנֶה֖
—
H4932

קְח֣וּ
—
H3947

בְיֶדְכֶם֑
—
H3027

וְאֶת־
—
H0853

סֶף הַכֶּ֜
—
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
—
H7725

י בְּפִ֤
—
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
—
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
—
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
—
H3027

אוּלַ֥י
—
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
—
H4870

הֽוּא׃
—
H1931

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3322.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3884.htm
https://biblehub.com/hebrew/4102.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2173.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/1706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8247.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4932.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


Chukueni fedha mara mbili, kwa kuwa mtazirudisha zile fedha zilizowekwa midomoni mwa magunia yenu. Labda 
ziliwekwa kwa makosa.

וְאֶת־13
—
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
—
H0251

חוּ קָ֑
—
H3947

וְק֖וּמוּ
—

שׁ֥וּבוּ
—
H7725

אֶל־
—
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
—
H0376

Mchukueni ndugu yenu pia mrudi kwa huyo mtu mara moja.

וְאֵל14֣
—
H0410

י שַׁדַּ֗
—
H7706

ן יִתֵּ֨
—
H5414

לָכֶם֤
—

רַחֲמִים֙
—

לִפְנֵי֣
—
H6440

ישׁ הָאִ֔
—
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
—
H7971

לָכֶם֛
—

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
—
H0251

אַחֵ֖ר
—
H0312

וְאֶת־
—
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
—
H1144

י וַאֲנִ֕
—
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
—

לְתִּי שָׁכֹ֖
—

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
—

Naye Mungu Mwenyezi awajalieni rehema mbele ya huyo mtu ili apate kumwachia yule ndugu yenu na 
Benyamini mweze kurudi pamoja. Kwangu mimi kama nikufiwa nimefiwa.”

וַיִּקְח֤ו15ּ
—
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
—
H0376

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָה֣
—
H4503

את הַזֹּ֔
—
H2063

וּמִשְׁנֶה־
—
H4932

סֶף כֶּ֛
—
H3701

לָקְח֥וּ
—
H3947

ם בְיָדָ֖
—
H3027

וְאֶת־
—
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
—
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
—

וַיֵּרְד֣וּ
—
H3381

יִם מִצְרַ֔
—
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
—
H5975

לִפְנֵי֥
—
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
—
H3130

Basi hao watu wakazichukua zile zawadi na zile fedha mara mbili pamoja na Benyamini. Wakafanya haraka 
kwenda Misri na walipofika wakajionyesha kwa Yosefu.

רְא16 וַיַּ֨
—
H7200

יוֹסֵף֣
—
H3130

֮ אִתָּם
—
H0854

אֶת־
—
H0853

בִּנְיָמִין֒
—
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
—
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
—

עַל־
—

בֵּית֔וֹ
—

א הָבֵ֥
—
H0935

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
—
H0376

יְתָה הַבָּ֑
—

חַ וּטְבֹ֤
—
H2873

טֶבַ֙ח֙
—
H2874

ן וְהָכֵ֔
—

י כִּ֥
—

י אִתִּ֛
—
H0854

יאֹכְל֥וּ
—
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
—
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
—

Yosefu alipomwona Benyamini pamoja nao, akamwambia msimamizi wa nyumba yake, “Wachukue watu hawa 
nyumbani kwangu, mchinje mnyama na kuandalia chakula kwa kuwa watakula chakula cha mchana pamoja 
nami.”

וַיַּ֣עַש17ׂ
—

ישׁ הָאִ֔
—
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
—

אָמַר֣
—
H0559

יוֹסֵף֑
—
H3130

א וַיָּבֵ֥
—
H0935

ישׁ הָאִ֛
—
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
—
H0376

יתָה בֵּ֥
—

ף׃ יוֹסֵֽ
—
H3130

Yule Msimamizi akafanya kama Yosefu alivyomwambia na akawachukua wale watu nyumbani kwa Yosefu.

ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
—
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
—
H0376

י כִּ֣
—

֮ הֽוּבְאוּ
—
H0935

ית בֵּ֣
—

יוֹסֵף֒
—
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
—
H0559

עַל־
—

דְּבַ֤ר
—
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
—
H3701

ב הַשָּׁ֤
—
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
—
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
—
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
—
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
—
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
—
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
—

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
—
H5307

ינוּ עָלֵ֔
—

חַת וְלָקַ֧
—
H3947

אֹתָ֛נוּ
—
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
—
H5650

וְאֶת־
—
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
—
H2543

Basi watu hao wakaogopa walipopelekwa nyumbani kwa Yosefu. Wakafikiri, “Tumeletwa hapa kwa ajili ya zile 
fedha zilizorudishwa katika magunia yetu mara ile ya kwanza. Anataka kutushambulia na kutushinda, atuchukue 
sisi kama watumwa, na atwae hawa punda zetu.”
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19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
—
H5066

אֶל־
—
H0413

ישׁ הָאִ֔
—
H0376

ר אֲשֶׁ֖
—

עַל־
—

ית בֵּ֣
—

יוֹסֵף֑
—
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
—
H1696

אֵלָ֖יו
—
H0413

תַח פֶּ֥
—
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
—

Hivyo wakamwendea msimamizi wa nyumba wa Yosefu na kuzungumza naye kwenye ingilio la nyumbani.

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
—
H0559

י בִּ֣
—
H0994

אֲדֹנִי֑
—
H0113

ד יָרֹ֥
—
H3381

דְנוּ יָרַ֛
—
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
—
H8462

לִשְׁבָּר־
—
H7666

כֶל׃ אֹֽ
—
H0400

Wakasema, “Tafadhali bwana, tulikuja hapa mara ya kwanza kununua chakula.

י21 יְהִ֞ וַֽ
—
H1961

כִּי־
—

בָא֣נוּ
—
H0935

אֶל־
—
H0413

הַמָּל֗וֹן
—
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
—

אֶת־
—
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
—
H0572

וְהִנֵּ֤ה
—
H2009

סֶף־ כֶֽ
—
H3701

אִישׁ֙
—
H0376

י בְּפִ֣
—
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
—
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
—
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
—
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
—
H7725

אֹת֖וֹ
—
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
—
H3027

Lakini mahali pale tulipotua wakati wa jioni tulifungua magunia yetu, na kila mmoja wetu akakuta fedha zake, 
kwenye mdomo wa gunia lake kiasi kile kile tulicholeta. Kwa hiyo tumezirudisha.

וְכֶסֶ֧ף22
—
H3701

אַחֵ֛ר
—
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
—
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
—
H3027

לִשְׁבָּר־
—
H7666

כֶל אֹ֑
—
H0400

א ֹ֣ ל
—
H3808

עְנוּ יָדַ֔
—
H3045

מִי־
—
H4310

ם שָׂ֥
—

נוּ כַּסְפֵּ֖
—
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
—
H0572

Pia tumeleta fedha nyingine kwa ajili ya kununulia chakula. Hatujui ni nani aliziweka fedha hizo katika magunia 
yetu.”

וַיֹּאמֶר23֩
—
H0559

שָׁל֨וֹם
—
H7965

ם לָכֶ֜
—

אַל־
—
H0408

אוּ תִּירָ֗
—
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
—
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
—
H0430

אֲבִיכֶם֙
—
H0001

ן נָתַ֨
—
H5414

לָכֶם֤
—

֙ מַטְמוֹן
—
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
—
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
—
H3701

א בָּ֣
—
H0935

אֵלָי֑
—
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
—
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
—
H0413

אֶת־
—
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
—
H8095

Akawaambia, “Vema, msiogope. Mungu wenu, Mungu wa baba yenu, amewapa ninyi hazina katika magunia 
yenu; mimi nilipokea fedha yenu.” Ndipo akawaletea Simeoni.

א24 וַיָּבֵ֥
—
H0935

ישׁ הָאִ֛
—
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
—
H0376

יתָה בֵּ֣
—

יוֹסֵף֑
—
H3130

וַיִּתֶּן־
—
H5414

מַיִ֙ם֙
—
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
—
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
—
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
—
H5414

מִסְפּ֖וֹא
—
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
—
H2543

Msimamizi akawapeleka wale watu katika nyumba ya Yosefu, akawapa maji ya kunawa miguu na kuwapa punda 
wao majani.

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
—

אֶת־
—
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
—
H4503

עַד־
—
H5704

בּ֥וֹא
—
H0935

ף יוֹסֵ֖
—
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
—

י כִּ֣
—

ׁמְע֔וּ שָֽ
—
H8085

כִּי־
—

ם שָׁ֖
—
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
—
H0398

חֶם׃ לָֽ
—
H3899

Wakaandaa zawadi zao ili wampe Yosefu wakati atakapofika adhuhuri, kwa kuwa walikuwa wamesikia kwamba 
watakula chakula huko.
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א26 ֹ֤ וַיָּב
—
H0935

יוֹסֵף֙
—
H3130

יְתָה הַבַּ֔
—

יאּוּ וַיָּבִ֥
—
H0935

ל֛וֹ
—

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
—
H4503

אֲשֶׁר־
—

ם בְּיָדָ֖
—
H3027

יְתָה הַבָּ֑
—

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
—
H7812

ל֖וֹ
—

רְצָה׃ אָֽ
—
H0776

Yosefu alipokuja nyumbani, walimkabidhi zile zawadi walizokuwa nazo, ambazo walikuwa wamezileta mle 
nyumbani, nao wakamsujudia hadi nchi.

וַיִּשְׁאַ֤ל27
—
H7592

לָהֶם֙
—

לְשָׁל֔וֹם
—
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
—
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
—
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
—
H0001

ן הַזָּקֵ֖
—
H2205

ר אֲשֶׁ֣
—

ם אֲמַרְתֶּ֑
—
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
—
H5750

י׃ חָֽ
—

Akawauliza kuhusu hali yao, kisha akawaambia, “Yule baba yenu mzee mliyeniambia habari zake, yu hali gani? Je, 
bado yu hai?”

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
—
H0559

שָׁל֛וֹם
—
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
—
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
—
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
—
H5750

חָי֑
—

יִּקְּד֖וּ וַֽ
—
H6915

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
—
H7812

Wakamjibu, “Mtumishi wako baba yetu bado anaishi na ni mzima.” Kisha wakainama chini kumpa heshima.

א29 וַיִּשָּׂ֣
—
H5375

יו עֵינָ֗
—

רְא וַיַּ֞
—
H7200

אֶת־
—
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
—
H1144

֮ אָחִיו
—
H0251

בֶּן־
—

֒ אִמּוֹ
—
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
—
H0559

הֲזֶה֙
—
H2088

אֲחִיכֶם֣
—
H0251

ן הַקָּטֹ֔
—

ר אֲשֶׁ֥
—

ם אֲמַרְתֶּ֖
—
H0559

אֵלָי֑
—
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
—
H0559

ים אֱלֹהִ֥
—
H0430

יָחְנְךָ֖
—

י׃ בְּנִֽ
—

Alipotazama na kumwona Benyamini ndugu yake, mwana wa mama yake hasa, akauliza, “Je, huyu ndiye ndugu 
yenu wa mwisho, ambaye mlinieleza habari zake?” Ndipo akasema, “Mungu na akufadhili, mwanangu.”

וַיְמַהֵר30֣
—

ף יוֹסֵ֗
—
H3130

י־ כִּֽ
—

נִכְמְר֤וּ
—
H3648

֙ רַחֲמָיו
—

אֶל־
—
H0413

יו אָחִ֔
—
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
—
H1245

לִבְכּ֑וֹת
—
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
—
H0935

דְרָה הַחַ֖
—
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
—
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
—
H8033

Akiwa ameguswa sana kwa kumwona ndugu yake, Yosefu akatoka nje kwa haraka na kutafuta mahali pa kulilia. 
Akaingia kwenye chumba chake cha pekee na kulilia humo.

ץ31 וַיִּרְחַ֥
—
H7364

פָּנָי֖ו
—
H6440

וַיֵּצֵא֑
—
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
—
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
—
H0559

ימוּ שִׂ֥
—

חֶם׃ לָֽ
—
H3899

Baada ya kunawa uso wake, akatoka nje na huku akijizuia akasema, “Pakueni chakula.”

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
—

ל֛וֹ
—

לְבַדּ֖וֹ
—
H0905

וְלָהֶם֣
—

ם לְבַדָּ֑
—
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
—
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
—
H0398

אִתּוֹ֙
—
H0854

ם לְבַדָּ֔
—
H0905

֩ כִּי
—

א ֹ֨ ל
—
H3808

יוּכְל֜וּן
—
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
—
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
—
H0398

אֶת־
—
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
—
H5680

חֶם לֶ֔
—
H3899

כִּי־
—

תוֹעֵבָ֥ה
—
H8441

וא הִ֖
—
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
—
H4713

Wakampakulia Yosefu peke yake, ndugu zake peke yao na Wamisri waliokula pamoja naye peke yao, kwa sababu 
Wamisri wasingeweza kula pamoja na Waebrania, kwa maana ilikuwa ni chukizo kwa Wamisri.
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וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
—
H3427

יו לְפָנָ֔
—
H6440

הַבְּכֹר֙
—
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
—
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
—
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
—
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
—
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
—
H0376

ישׁ אִ֥
—
H0376

אֶל־
—
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
—
H7453

Watu hao walikuwa wameketi mbele yake kwa mfuatano wa umri wao, kuanzia mzaliwa wa kwanza hadi mzaliwa 
wa mwisho, wakatazamana wao kwa wao kwa mshangao.

א34 וַיִּשָּׂ֨
—
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
—
H4864

מֵאֵת֣
—
H0854

֮ פָּנָיו
—
H6440

אֲלֵהֶם֒
—
H0413

רֶב וַתֵּ֜
—

מַשְׂאַ֧ת
—
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
—
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
—
H4864

ם כֻּלָּ֖
—
H3605

חָמֵשׁ֣
—
H2568

יָד֑וֹת
—
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
—
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
—
H7937

עִמּֽוֹ׃
—

Wakati walipelekewa sehemu ya chakula kutoka mezani mwa Yosefu, sehemu ya Benyamini ilikuwa mara tano 
zaidi ya sehemu ya wale wengine. Kwa hiyo wakanywa na kufurahi pamoja naye.
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